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Sakima vivia con sus padres y su hermana de
cuatro afos de edad. Vivian en el terreno de un
hombre rico. Su choza de paja estaba al final de
una fila de arboles.

Sakima lived with his parents and his four year
old sister. They lived on a rich man’s land. Their
grass-thatched hut was at the end of a row of
trees.

El hombre rico estaba muy feliz de ver a su hijo
otra vez. Y le dio una recompensa a Sakima por
consolarlo. Llevé a su hijo y a Sakima al hospital
para que Sakima pudiera recuperar la vista.

The rich man was so happy to see his son again.
He rewarded Sakima for consoling him. He took
his son and Sakima to hospital so Sakima could
regain his sight.
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Sakima hacia muchas cosas que los otros chicos

de seis afios no podian hacer. Por ejemplo,
podia sentarse con los miembros mayores de la
aldeay discutir asuntos importantes.

Sakima did many things that other six year old
boys did not do. For example, he could sit with
older members of the village and discuss
important matters.

Sakima terminé de cantar y se dio vuelta para
irse. Pero el hombre rico sali6 de prisa y dijo:
“Por favor canta de nuevo.”

Sakima finished singing his song and turned to
leave. But the rich man rushed out and said,
“Please sing again.”
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A Sakima le encantaba cantar. Un dia su madre
le preguntd, “;Ddénde aprendes estas canciones,
Sakima?”

Sakima loved to sing songs. One day his mother
asked him, “Where do you learn these songs
from, Sakima?”

Se par6 debajo de una gran ventana y empezé a
cantar su cancion favorita. Lentamente, el
hombre rico comenz6 a asomar su cabeza por la
gran ventana.

He stood below one big window and began to
sing his favourite song. Slowly, the head of the
rich man began to show through the big
window.
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A Sakima le gustaba cantarle a su hermana
pequefia, especialmente cuando ella tenia
hambre. Su hermana le escuchaba cantar la
cancion favorita de Sakima. Y se relajaba
bailando con su cancion.

Sakima liked to sing for his little sister,
especially, if she felt hungry. His sister would
listen to him singing his favourite song. She
would sway to the soothing tune.

Pero Sakima no se rindid. Su hermana pequefa
lo apoy®. Le dijo: “Las canciones de Sakima me
ayudan cuando tengo hambre. Van a
tranquilizar al hombre rico también.”

However, Sakima did not give up. His little sister
supported him. She said, “Sakima’s songs
soothe me when I am hungry. They will soothe
the rich man too.”
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Una noche después del trabajo, sus padres “:Cuadl es el problema, madre, padre?” Preguntd

volvieron muy callados. Sakima sabia que algo Sakima. Sakima se entero que el hijo del hombre
estaba mal. rico se habia perdido. El hombre se sentia muy
triste y solo.

One evening when his parents returned home,

they were very quiet. Sakima knew that there “What is wrong, mother, father?” Sakima asked.

was something wrong. Sakima learned that the rich man's son was
missing. The man was very sad and lonely.
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